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Réveil analogique radio piloté 
 

Lire attentivement la notice avant utilisation et la conserver. 
 

Le réveil a les fonctions suivantes : heure exacte, semaine, date, mois, alarme. 
 
ATTENTION : 
Le produit est prévu pour usage intérieur exclusivement. Ne pas exposer à des températures 
trop élevées ni à une humidité ambiante excessive. 
Tenir éloigné des enfants. Le produit contient de petites pièces qui pourraient être avalées 
par des enfants ou des animaux domestiques. 
Ne pas mélanger des piles neuves et usagées. Changer les 2 piles en même temps. Retirer 
les piles quand vous n’utilisez pas votre réveil sur une longue période. 
 
 
 
Eléments : 
1. Compartiment à piles. 
2. Bouton de réglage de l’heure. 
3. Boutons de réglage “MODE”, “SET”, “UP”,  
  “DOWN”, “MOTOR ADJ”. 
5. Bouton d’alarme : ON, OFF. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

REGLAGE HEURE, MINUTE, DATE 
Ce réveil est conçu pour une mise à l’heure et date en automatique par signal radio dans les 
pays Européens dans un rayon d’approximativement 1500kms de l’émetteur radio situé en 
Allemagne près de Francfort.  Les passages à l’heure d’été et d’hiver se font aussi 
automatiquement. 
Tout est piloté grâce au signal radio.  Le signal est capté par le réveil plusieurs fois par jour. 
 

Mise à l’heure et date du réveil par signal radio 
1. Votre réveil est livré avec les 3 aiguilles sur le 12 (heure, minute et seconde).   Si ce 

n’est pas le cas, mettre les aiguilles de heures et des minutes sur le 12 en utilisant le 
bouton manuel 2. 

2. Ouvrir le couvercle du compartiment à piles (1) situé à l’arrière du réveil. 
3. Insérer 2 piles R6 (AA) 1,5 V, en respectant la polarité (“+” positif, “-“ négatif).  Un bip 

sonore indique que le réveil se met en recherche du signal radio qui permet la mise à 
l’heure et date. 

4. Refermer le couvercle. 

 

4. Ecran  LCD sur 15 h 
Affichage  
date / jour   
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5. Poser le réveil.  Ne pas le déplacer.  La réception du signal de pilotage peut prendre 

entre 3 et 15 minutes après lesquelles les aiguilles se mettent en mouvement jusqu’à 
mise à l’heure.  L’écran LCD sur 12 heures indiquera aussi la date correcte. 

 

Si le réveil ne se met pas à l’heure automatiquement lors de l’insertion des piles 
1. Vérifier que vos 2 piles sont neuves 
2. La bonne réception du signal radio permettant la mise à l’heure du réveil peut varier 

d’une pièce à l’autre de votre maison ou suivant l’orientation du réveil.  Il peut être 
nécessaire de « forcer » momentanément le réveil à capter le signal radio.  Pour cela, 
il suffit de maintenir le bouton DOWN enfoncé pendant environ 5 secondes. Les 
aiguilles s’arrêtent.  Le témoin de réception du signal radio s’affiche (sur écran LCD 
sur 12 heures).  La réception du signal de pilotage peut prendre entre 3 et 15 minutes 
après lesquelles les aiguilles se mettent en mouvement jusqu’à mise à 
l’heure.  L’écran LCD sur 12 heures indiquera aussi la date correcte. 

 

Si vous souhaitiez faire des réglages de l’heure et date en manuel 
Ce réveil offre la possibilité d’un réglage manuel de l’heure.  Si vous suivez les instructions 
du dessus, le réglage manuel n’est pas utile dans les pays couvert par le signal radio 
permettant la mise à l’heure automatique. 

1. Maintenir enfoncé « SET » jusqu’à obtention d’un bip sonore.  Les aiguilles 
s’arrêtent.  L’heure est maintenant affichée sur l’écran LCD sur 12h. 

2. Appuyer sur MODE permet de régler successivement : les heures, MODE,  les 
minutes, MODE,  l’année, MODE, le mois, MODE, le jour, MODE, le fuseau horaire 
(voir point 3), MODE, le type de réglage du réveil (voir point 3), MODE, revient en 
fonctionnement normal.  Utiliser les boutons UP et DOWN pour régler les heures, 
minutes, années, etc…  

3. Le réglage des fuseaux horaires est pour +1 ou -1 heure par rapport à l’heure de 
Paris.  Pour la France et la majorité des pays Européens, ne faire aucun réglage. 

4. Le type de réglage du réveil est par défaut en automatique.  Ne pas le changer. 
 

Réglage de l’alarme 
1. Appuyer 2 fois sur le bouton MODE, l’écran LCD indiquera 12 :00 AL.  
2. Appuyer sur SET jusqu’à ce que les heures commencent à clignoter.  
3. Régler l’heure en utilisant les boutons UP (plus) et DOWN (moins).  

Attention le réglage de l’alarme se fait sur un système horaire de 12 heures, lorsque 
vous faites défiler l’heure pour activer l’alarme, prêter attention aux deux modes : 

 AM (matin) : 00h00 à 12h00 

 PM (après-midi) : 12h00 à 24h00 
Les indications AM/PM sont très petites sur l’écran.  Si vous avez un doute, faites un 
essai de sonnerie  afin de vous assurer que vous avez bien réglé l’heure d’alarme. 
 

4. Appuyer sur le bouton MODE pour régler les minutes à l’aide de UP et DOWN.  
5. Appuyer sur SET pour activer l’alarme.  

Pour désactiver l’alarme, appuyer 3 fois sur UP.  
6. Appuyer sur MODE pour revenir à l’écran date/jour. 

Le bouton ON/OFF(7) est sur ON : sonnerie continue, sur OFF : sonnerie cloches. 
 
 

Le réveil sonne durant 20 secondes. Pour arrêter l’alarme, appuyer sur n’importe quel des 5 
boutons en haut. 
 

Données techniques 
Réception signal : DCF  

Alimentation : 2 piles R6 (AA), 1.5 V non fournies 

Dimensions (L x P x H): 118*57*163 mm 

Poids : 275 g 
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Mise au rebut de l'appareil :  
La directive Européenne 2002/96/EC sur les déchets des Equipements électriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers usagés 
ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

  
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne 
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de cet appareil. Il convient de surveiller les 
enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.  

 
Précisions et précautions sur l’utilisation des piles :  
o Jeter une pile usagée dans la nature ou les ordures ménagères pollue et empêche la récupération de matériaux valorisables. Il est donc 

important de limiter sa consommation de piles et de respecter les consignes suivantes :  
 De privilégier les piles alcalines (qui durent plus longtemps que les piles salines) et lorsque c’est possible les piles rechargeables. 

 De déposer les piles et accumulateurs usagés dans les conteneurs spécifiques présents chez les commerçants. Ainsi, les métaux seront 

valorisés et ne pollueront pas l’environnement car ils contiennent des métaux lourds, dangereux pour la santé et l’environnement 

(principalement du nickel et du cadmium). 

o Les piles doivent être mises en place en respectant la polarité indiquée sur l’appareil et sur la pile. Un positionnement incorrect peut soit 

endommager l’appareil, soit causer des fuites au niveau des piles, soit à l’extrême un incendie ou l’explosion de la pile.  

o Pour assurer un bon fonctionnement, les piles doivent être en bon état. En cas d’anomalie dans le fonctionnement de l’appareil, mettre des 

piles neuves. 

o N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables. Elles pourraient couler, s’échauffer, provoquer un incendie ou exploser. 

o Remplacez l’ensemble des piles en même temps. Ne jamais mélanger des piles salines avec des piles alcalines ou rechargeables.  

o Les piles usagées doivent être enlevées de l’appareil. De même, retirez les piles de l’appareil si vous ne l’utilisez pas pendant une longue 

durée, sinon les piles risquent de couler et de causer des dommages.  

o Ne jamais essayer de court-circuiter les bornes d’une pile.  

o Ne jamais jeter les piles au feu, elles risqueraient d’exploser.  

o La recharge des accumulateurs est à réaliser par un adulte.  

o Sortir les accumulateurs de l’appareil avant de les recharger.  

o Nous conseillons à l’adulte de surveiller l’enfant lorsqu’il change les piles afin que ces consignes soient respectées ou bien effectuer lui-

même le remplacement des piles. 
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Radio controlled clock 
 

Please read these instructions carefully and keep them for future use. 
 
WARNING : 

 For indoor use only   

 Do not expose to high heat or to humid atmosphere 

 Keep away from children.  This product contains small bits that could be swallowed 
by children or pets. 

 New batteries should not be mixed with used ones.  Change the 2 batteries 
simultaneously. 

 Remove batteries when not in use for a long period of time 
 
 
 
Eléments : 
1. Batteries 
2. Time ajustement knob 
3. function keys for  “MODE”, “SET”, “UP”,  
  “DOWN”, “MOTOR ADJ”. 
5. alarm button: ON, OFF. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
HOUR, MINUTE and Date SETTING 
This clock is designed to set itself automatically on reception of the radio signal coming from 
close to Frankfort in Germany.  It allows all European country within approx. 1500 kms radius 
around Frankfort to benefit from this radio signal.  Summer and winter time settings will be 
also automatic. 
All is set by this radio signal which is received by the clock several times a day. 
 
Automatic date and time setting by radio signal 

7. On first use, your clock is supplied with all 3 pointers on 12:00 (hour, minute and 
second).  If it is not the case, then, set hour and minute pointers manually on 12:00 
using time adjustment knob 2 (refer to photo). 

8. Open the battery compartment 1 located at the back of clock. 

 

4. LCD screen on 15:00 
 
       Date/day  
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9. Insert 2 R6 (AA) 1,5 V batteries, while paying attention to the sides “+” positive and “-“ 

negative.  Bleep can be heard. It indicates the clock is searching the radio signal for 
automatic setting of time and date. 

10. Close battery compartment lid 
11. Put down the clock.  Do not move it.  Radio signal reception can take anything 

between 3 to 15 minutes.  On reception of signal, pointer will move automatically until 
they reach the actual time.  LCD screen on 12:00 will indicate the actual date. 

 

If time does not set automatically when inserting batteries 
3. Check batteries for new ones 
4. Radio signal reception can vary from one room to another or depending on the 

location of the clock.  It is possible that it is necessary to force several times the clock 
to search for the radio signal.  In that case, Press « DOWN » key for approx 5 
seconds.  Pointer will stop.  Signal search sign will start flashing on LCD screen 
on12 :00. Put down the clock.  Do not move it.  Radio signal reception can take 
anything between 3 to 15 minutes.  On reception of signal, pointer will move 
automatically until they reach the actual time.  LCD screen on 12:00 will indicate the 
actual date 

 

If you wish to set time and date manually 
This clock can also be set manually.  If you follow above instructions, manual setting is not 
necessary in European countries covered by the automatic signal set. 

5. Press « SET » key until bleep.  Pointers will stop.  Time is now visible on LCD screen 
on 12:00. 

6. Press « MODE » key allows to see successively : hour, press « MODE », minutes, 
press « MODE », year, press « MODE », month, press « MODE », day, press 
« MODE », time zone (refer to point 3 below), press « MODE”, Type of clok setting 
(refer to point 4 below), press “MODE”, Come back in normal use.  Use « UP » and “ 
OWN » for setting of hour, minute, year, etc…  

7. Time zone adjsutement if for +1 or -1 hour to Paris or Brussel time.  For France and 
most European countries, do not change anything. 

8. Type of clock setting should not be changed. 
 
 

Alarm setting 
6. Press « Mode » key twice, LCD screen will indicate 12:00 AL.  
7. Press “SET” key until hour start flashing.  
8. Set hour using « UP » (earlier) and « DOWN » (later).  
9. Press “Mode” key to set minutes.  Use “UP » and « DOWN » as in point 3 above.  
10. Press « SET » key to set alarm on.  

To set alarm off, press « UP » 3 times.  
12. Press « MODE » key to come back to date screen. 

When ON/OFF buttton (7) is on ON : continous ring,  on OFF position : Bell rings. 
 

The alarm will ring for 20 second. To stop alarm ring, press any keys “MODE”, “SET”; “UP”, 
“DOWN”, “MOTOR ADJ”. 
 

Technical data 
Radio signal reception : DCF  

Batteries : 2 x R6 (AA), 1.5 V (not supplied) 

Dimensions (L x D x H): 118*57*163 mm 

Weight : 275 g 
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The European directive 202/96/EC about electronic and electric waste, requires that you can’t throw away defective domestic 
appliance with common waste. Used device has to be collect separately to optimize the recuperation rate and the recycling of the materials 
to reduce the impact on the health and the environment.  
 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacities, or by persons 
lacking in experience or knowledge, unless they are supervised or instructed on the use of this apparatus by a person responsible for their 
safety.Children should be supervised to ensure they do not play with this appliance.  
 
Precision and precautions about the battery use 

o Throwing away a used battery in the environment or with household waste pollutes and avoids the recuperation of reusable materials.  
o It is important to limit the battery consumption and to respect the following rules: 

 Favor alkaline battery (last longer than saline battery) and when it’s possible use rechargeable battery.  

 Leave used batteries and accumulators in adapted containers that you can find in some retailers. In that way, metals don’t pollute the 
environment and the health. 

o Battery has to be inserted by respecting the polarity show on the apparel and the battery. An incorrect positioning can damage the 
apparel, cause leaking and even provoke fire and the explosion of the battery. 

o To assure a good functioning, battery has to be in a good condition. If there is a problem, put new battery. 
o Never try to recharge battery not made for this. It could leak, warm up, cause fire or explode. 
o Replace all the battery at the same time. Never mix up alkaline battery with saline battery. 
o Used battery has to be removed. 
o Also, remove the battery if you’re not using the apparel for a long time. 
o Never try to short-circuit the terminal of a battery. 
o Never throw away the battery in fire because they can explode. 
o Take out the accumulator from the apparel before reload it. 
o We recommend that an adult watch if a child change the battery to respect those rules. 
o If you swallow a battery, go immediately to your doctor or the hospital.  
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Analog Funkwecker 
 

Die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor Gebrauch durchlesen und aufbewahren. 
 

Der Wecker besitzt folgende Funktionen : exakte Uhrzeit, Woche, Datum, Monat, Alarm. 
 

ACHTUNG : 
Der Wecker ist ausschlieβlich für Gebrauch im Innern vorgesehen. Nicht hohen 
Temperaturen oder zu hoher Luftfeuchtigkeit aussetzen. 
Von Kindern fernhalten. Der Artikel enthält kleine Teile, die von Kindern oder Haustieren 
verschluckt werden könnten. 
Keine neuen und schon gebrauchte Batterien zusammen gebrauchen. Die 2 Batterien 
gleichzeitig auswechseln. Die Batterien entfernen, wenn der Wecker über längere Zeit nicht 
gebraucht wird. 
 
 
 
Elemente : 
1. Batteriefach. 
2. Taste zum Einstellen der Uhrzeit. 
3. Tasten “MODE”, “SET”, “UP”,  
  “DOWN”, “MOTOR ADJ”. 
5. Wecker ein/aus : ON, OFF. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EINSTELLEN STUNDE, MINUTE, DATUM 
Dieser Wecker ist dafür ausgestattet, daβ er sich automatisch auf die genaue Zeit und das 
genaue Datum einstellt, weil er das Funksignal der Atomuhr in Braunschweig erhält. Die 
maximale Entfernung davon ist ca. 1.500 km. Der Wechsel von Sommer- und Winterzeit 
erfolgt ebenso automatisch. Das Signal wird mehrmals am Tag empfangen. 
 

Einstellen der Uhrzeit und des Datums via des Signalempfangs der Atomuhr 
13. Bei Empfang Ihres Weckers stehen die 3 Zeiger (Stunde, Minute, Sekunde) auf 12. 

Falls dies nicht der Fall ist, stellen Sie die Zeiger der Stunden und Minuten anhand 
des Drehknopfs 2 auf 12. 

14. Das Batteriefach (1) auf der Rückseite des Weckers öffnen. 
15. 2 Mignonbatterien (AA) 1,5 V einlegen und auf die Polung achten (“+” positiv,  

“-“ negativ).  Ein Piepsgeräusch bezeugt, daβ  der Wecker das Signal sucht, welches 
die Uhrzeit und das Datum einstellt. 

16. Das Batteriefach wieder schlieβen. 

 

4. Display auf 15 Uhr 
Anzeige   
Datum / Tag   
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17. Den Wecker hinstellen und nicht bewegen. Der Empfang des Signals kann zwischen 

3 und 15 Minuten erfordern. Dann drehen sich die Zeiger bis zu richtigen Einstellung 
der Uhrzeit. Das Display auf 12 Uhr zeigt dann auch das richtige Datum an. 

 

Der Wecker stellt sich nicht ein, wenn die Batterien eingelegt sind 
5. Prüfen Sie, daβ beide Batterien neu sind. 
6. Der korrekte Empfang des Signals für das Einstellen der richtigen Uhrzeit kann von 

einem zum anderen Zimmer Ihrer Wohnung und der Ausrichtung des Weckers 
variieren.  Es kann nötig sein, den Wecker momentan zu "zwingen", um das Signal zu 
empfangen.  Dafür die Taste DOWN ca.5 Sekunden eingedrückt halten. Die Zeiger 
drehen sich nicht mehr.  Das Symbol des Signalempfangs erscheint auf dem Display 
12 Uhr.  Der Empfang des Signals kann zwischen 3 und 15 Minuten erfordern. Dann 
drehen sich die Zeiger bis zu richtigen Einstellung der Uhrzeit. Das Display auf 12 
Uhr zeigt dann auch das richtige Datum an. 

 

Manuelles Einstellen der Uhrzeit und des Datums 
Sie können ggf. Die Uhrzeit manuell einstellen. Das ist nicht nötig in Ländern, die das Signal 
empfangen. 

9. Die Taste "SET"  eingedrückt halten bis ein Piepsgeräusch kommt. Die Zeiger bleiben 
stehen. Die Uhrzeit steht jetzt auf dem Display auf 12 Uhr angezeigt. 

10. Auf MODE drücken, um nacheinander einzustellen : die Stunde, MODE,  die Minute, 
MODE,  das Jahr, MODE, den Monat, MODE, den Tag, MODE, die Zeitzone  
(s. Punkt 3), MODE, das Einstellen des Weckers (s. Kapitel Einstellen des Alarms), 
MODE, kommt in normales Funktionnieren zurück.  Benutzen Sie die Tasten UP und 
DOWN zum Einstellen der Stunden, Minuten, Jahr, etc.  

11. Sie können die Zeitzone um +1 oder -1 Stunde im Vergleich zur Braunschweiger Zeit 
einstellen. Für die meisten europäischen Länder ist keine Änderung nötig. 

12. Das Einstellen der Weckerzeit ist im Prinzip automatisch. Nicht ändern. 
 

Einstellen des Alarms 
11. 2 mal auf die Taste MODE drücken, das Display zeigt 12 :00 AL an.  
12. Auf die Taste SET drücken bis die Stunden anfangen zu blinken.  
13. Die Stunden einstellen anhand der Tasten UP (plus) und DOWN (minus).  

 
Hinweis: Die Einstellung der Weckzeit erfolgt in einem 12-Stunden-System. Wenn Sie die 
Uhrzeit zur Aktivierung des Weckers ablaufen lassen, bitte die 2 folgenden Modi beachten: 

 AM (Vormittag): 00:00 bis 12:00 Uhr 

 PM (Nachmittag) : 12:00 bis 24 :00 Uhr  
 

Die Anzeigen AM/PM erscheinen sehr klein auf dem Monitor. Im Zweifelsfall eine Probe 
vornehmen, um sicher zu gehen, dass die Weckzeit richtig eingestellt ist.  

 
14. Auf die Taste MODE drücken, um die Minuten anhand UP und DOWN einzustellen.  
15. Auf die Taste SET drücken, um den Alarm einzuschalten.  
Um den Alarm auszuschalten, 3 mal auf UP drücken.  
18. Auf die Taste MODE drücken, um auf das Datum zurückzukommen. 

Der Knopf ON/OFF(7) steht auf ON : dauerndes Summen, auf OFF : Klingeln. 
 

Der Wecker läutet 20 Sekunden. Um den Alarm abzustellen, auf irgentwelche der 5 oberen 
Tasten drücken. 
 

Technische Daten : 
Signalampfang : DCF  

Stromversorgung : 2 Mignonbatterien (AA), 1.5 V nicht inklusiv 

Abmessungen (B x T x H): 118*57*163 mm 

Gewicht : 275 g 
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Entsorgung des Geräts  
 Die europäische Richtlinie 2002/96/EC über die mit elektrischen und elektronischen ausgestatteten Abfälle (DEEE) bestimmt, 
dass benutzte Haushaltsgeräte nicht über die kommunale Abfallsammlung entsorgt werden dürfen. Die gebrauchten Geräte müssen über 
eine separate Sammlung entsorgt werden, um den Wiedergebrauch  der verschiedenen Komponenten zu erhöhen, und die Gesundheit 
und die Umwelt zu schützen. 
 
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder unerfahrenen oder unkundigen Personen verwendet werden, es sei denn, sie werden von Personen, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich sind, überwacht oder haben von ihnen Anweisungen zur Verwendung dieses Geräts erhalten. Kinder sollten nicht ohne 
Aufsicht bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
 

ENTSORGUNG DER BATTERIEN UND  SICHERHEITSHINWEISE 

o Entsorgung: Die Batterien bitte in den Batteriecontainer werfen, oder im Fachhandel abgeben.  
o Nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen.   
o Begrenzen Sie den Verbrauch von Batterien, da die Entsorgung  die Umwelt belastet.  
o Ziehen Sie alkaline Batterien vor.  
o Entsorgen Sie gebrauchte Batterien im Fachhandel und den entsprechenden Sammelbehältern.  
o Die Batterien müssen richtig eingelegt werden. Bitte die Polarität ( Plus Minus) beachten. Falsch eingelegte Batterien können das Gerät 

beschädigen, sie können auslaufen und im Extremfall kann es zu Brand und Explosion führen. 
o Für einen normalen Gebrauch müssen die Batterien in einem guten Zustand sein.  
o Bei Fehlfunktionen neue Batterien einlegen.  
o Versuchen Sie nie nichtaufladbare Batterien zu laden. Diese können auslaufen, sich erhitzen, zu Brand oder Explosion führen.  
o Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus. Benutzen Sie immer die gleichen Batterien ( Aufladbare, Alkaline und Saline – 

Batterien)  
o Gebrauchte Batterien aus dem Gerät nehmen. 
o Wir empfehlen Ihnen, bei Nichtgebrauch des Gerätes die Batterien herauszunehmen, da diese auslaufen können und somit Ihr Gerät 

beschädigen.  
o Versuchen Sie nicht die Batterien kurzzuschliessen.  
o Nicht ins Feuer werfen, Explosionsgefahr.  
o Das Aufladen der Akkus darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden.  
o Vor dem Laden die Akkus aus dem Gerät nehmen. 
o Wir empfehlen, dass Kinder, nur unter Aufsicht eines Erwachsenen, die Batterien austauschen, damit die Sicherheitsvorschriften 

beachtet werden, der dass Erwachsene die Batterien selbst austauschen.  
o Falls eine Batterie verschluckt wurde sofort ärztliche Hilfe suchen und eine Spezialklinik für Vergiftungen aufsuchen. Vergessen Sie 

nicht das Gerät mitzunehmen. 
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Radiogestuurde analoge wekker 
 

Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig vooraleer de wekker te gebruiken en 
bewaar ze. 
 

De wekker heeft de volgende functies: exacte tijd, week, datum, maand, wektoon. 
 

OPGELET: 
Het product is alleen voor gebruik binnenshuis bestemd. Niet blootstellen aan te hoge 
temperaturen of een te hoge vochtigheidsgraad. 
Buiten het bereik van kinderen houden. Het product bevat kleine deeltjes die ingeslikt 
kunnen worden door kinderen of huisdieren. 
Geen nieuwe batterijen mengen met oude. Vervang de 2 batterijen tegelijkertijd. Verwijder de 
batterijen wanneer de wekker een lange tijd niet gebruikt wordt. 
 
 
 
Elementen: 
1. Batterijvak. 
2. Knop regeling tijd. 
3. Regelknoppen “MODE”, “SET”, “UP”,  
  “DOWN”, “MOTOR ADJ”. 
7. Knop wekfunctie: ON, OFF. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

REGELING UREN, MINUTEN, DATUM 
De tijd en datum van deze wekker worden automatisch aangepast via radiosignaal in de 
Europese landen, binnen een straal van ongeveer 1500 km van de radiozender gesitueerd in 
Duitsland, vlakbij Frankfurt.  De omschakelingen van zomer- op winteruur en omgekeerd 
gebeuren automatisch. Alles wordt gestuurd met radiosignalen. Het signaal wordt door de 
wekker meerdere keren per dag opgevangen. 
 

Regeling tijd en datum van de wekker via radiosignaal 
19. Uw wekker wordt geleverd met 3 wijzers op de 12 (uur, minuut en seconde). Is dit 

niet zo, breng de wijzers van de uren en de minuten op 12 met behulp van de 
handknop 2. 

20. Open het deksel van het batterijvak (1) aan de achterkant van de wekker. 
21. Plaats 2 batterijen R6 (AA) 1,5 V en respecteer de polariteit (“+” positief, “-“ 

negatief).  Een piepgeluid geeft aan dat de wekker het radiosignaal zoekt om de tijd 
en datum aan te passen. 

 

4. LCD-scherm op 15 u 
Weergave  
datum / dag  

3 
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22. Sluit het deksel. 
23. Zet de wekker neer.  Verplaats hem niet.  De ontvangst van het stuursignaal kan 3 tot 

15 minuten duren, waarna de wijzers zich automatisch verplaatsen naar het 
gewenste uur.  Het LCD-scherm 12 uren geeft de correcte datum weer. 

 

Indien de wekker zich niet automatisch regelt wanneer de batterijen geplaatst worden 
7. Controleer of beide batterijen nieuw zijn. 
8. De goede ontvangst van het radiosignaal kan verschillen van vertrek tot vertrek in uw 

woning of volgens de oriëntering van de wekker.  Het kan nodig zijn de 
ontvangstcapaciteit van de wekker tijdelijk te « forceren ».  Het volstaat de knop 
DOWN ongeveer 5 seconden ingedrukt te houden. De wijzers stoppen.  Het 
pictogram van de ontvangst van het radiosignaal verschijnt (op het LCD-scherm 12 
uren).  De ontvangst van het stuursignaal kan 3 tot 15 minuten duren, waarna de 
wijzers zich automatisch verplaatsen naar het gewenste uur.  Het LCD-scherm 12 
uren geeft de correcte datum weer. 

 

Handmatige regeling van tijd en datum 
Deze wekker kan ook met de hand geregeld worden.  Als u de bovenstaande instructies 
volgt, is het niet nodig handmatig te regelen in de landen gedekt door het radiosignaal voor 
de automatische regeling. 

13. Houdt « SET » ingedrukt tot u een pieptoon hoort.  De wijzers stoppen en de tijd 
wordt weergegeven op het LCD-scherm 12 uren. 

14. Druk op MODE om te regelen na elkaar: de uren, MODE,  de minuten, MODE,  het 
jaar, MODE, de maand, MODE, de dag, MODE, de uurzone (zie punt 3), MODE, het 
type van regeling van de wekker (zie punt 3), MODE, terug naar normale 
werking.  Gebruik de knoppen UP en DOWN voor de regeling van de uren, minuten, 
het jaar, enz. 

15. De regeling van de uurzone is 1 of -1 uur ten opzichte van de tijd van Parijs.  Voor 
Frankrijk en de meeste Europese landen hoeft niks geregeld te worden. 

16. Het type regeling van de wekker is default automatisch. Verander dit niet. 
 

Regeling van het alarm 
16. Druk 2 keer op de knop MODE en het LCD-scherm geeft 12:00 AL weer.  
17. Druk op SET tot de uren knipperen.  
18. Regel de uren met de knoppen UP (hoger) en DOWN (lager).  

Opgelet, het alarm wordt ingesteld volgens een uursysteem van 12 uren. Wanneer u 
de uren overloopt om het alarm te activeren, let op de twee wijzen: 

 AM (voormiddag): 00u00 tot 12u00 

 PM (namiddag): 12u00 tot 24u00 
De aanduidingen AM/PM zijn heel klein op de display.  Als u twijfelt, laat de wekker 
afgaan om er zeker van te zijn dat het uur juist ingesteld is. 

 
19. Druk op de knop MODE om de minuten te regelen met UP en DOWN.  
20. Druk op SET om de wekfunctie te activeren.  

Om de wekfunctie uit te schakelen, druk 3 keer op UP.  
24. Druk op MODE om terug te gaan continu geluidssignaal, op OFF: klokken. 

 

De wekker belt 20 seconden lang. Om de wektoon te stoppen, druk op een van de 5 
knoppen bovenaan. 
  

Technische gegevens 
Ontvangst signaal: DCF  

Voeding: 2 batterijen R6 (AA), 1,5 V niet meegeleverd 

Afmetingen (B x D x H): 118*57*163 mm 

Gewicht: 275 g 
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Verwijdering van het apparaat  
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE), vereist dat oude huishoudelijke 
electrische apparaten niet worden geworpen in de normale stroom van huishoudelijk afval. Oude apparaten moeten apart worden 
ingezameld met het oog op de terugwinning en recycling van gebruikte materialen te optimaliseren en de impact op de menselijke 
gezondheid en het milieu. 
 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met verlaagde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij leiding of instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van het 
apparaat door middel van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk is. Kinderen moeten worden gecontroleerd om te 
garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.  

Details en voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van batterijen. 
 

- Het weggooien van batterijen in de natuur of bij het huishoudelijk afval vervuild en weerhoudt het recycelen van kostbaar materiaal. 
Het is dus belangrijk om het gebruik van batterijen te beperken en de volgende instructies te volgen : 

o Gebruik bij voorkeur alcaline-batterijen ( deze zijn langer bruikbaar dan salines-batterijen, en indien mogelijk, heroplaadbare batterijen. 
o Breng afgedankte batterijen en accu’s naar de speciale punten bij de winkeliers. Zodoende wordt het materiaal gevaloriseerd en zullen 

zo het milieu niet vervuilen. 
- De batterijen dienen goed geplaatst te worde in het apparaat, let goed op de polen. 
- Het verkeerd plaatsen van de batterijen kan breuk veroorzaken aan het elektrisch apparaat , of  lekkage           veroorzaken, wat in de 

extreemste gevallen brand kan veroorzaken of een explosie van de batterij. 
- Om een goed functioneren te garanderen, zorg ervoor dat de batterijen in goed staat zijn. In geval van afwijking, plaats nieuwe 

batterijen. 
- Probeer nooit batterijeren op te laden indien ze niet heroplaadbaar zijn. Zij kunnen smelten, opwarmen en brand of een explosie 

veroorzaken. 
- Verwissel de batterijen tegelijktijd. Meg nooit saline-batterijen met alcalines of met heroplaadbare batterijen. 
- Gebruikte batterijen dienen uit het apparaat gehaald te worden. 
- Haal de batterijen uit het apparaat indien dit voor een lange tijd niet gebruikt zal worden, de batterijen riskeren namelijk warm te 

worden, kunnen smelten en breuk veroorzaken. 
- Probeer nooit om kortsluiting te maken met een batterij. 
- Gooi batterijen nooit op het vuur, ze riskeren te exploderen. 
- Het opladen van accu’s dient gedaan te wordne door volwassenen. 
- Er wordt aangeraden een kind die de batterijen verwisseld te controleren dat de instructies juist worden opgevolgd, of het verwisselen 

van de batterijen zelf te doen. 
- Als een batterij ingeslukt wordt, raadpleeg direct een dokter of een vergiftigingen informatie centrum 
- Vergeet niet het apparaat mee te nemen. 

 
  

 
 

      
  
 


